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PREDAVANJA
	Prof. Dr. Vladimir Pogačnik : VzkliČne povedi v pogovorni francoščini


	Prispevek bo uvodoma začrtal glavne leksikalne značilnosti pogovornega jezika v francoščini. V središču bodo nekatere vzklične povedi iz tega registra, pri katerih prihaja do slogovnih razsežnosti ironije in antifraze ter do nekaterih zanimivih zamenjav med nikalnostjo in trdilnostjo.


	Dr. Katarina Marinčič : Ernest Renan in njegova dolga pot k slovenskim bralcem

	Ernest Renan, njegovo življenje in delo; slovenska recepcija Renanovega dela; Renan kot ilustrativni primer iz francoske literarne zgodovine.  Ob kratki predstavitvi francoskega zgodovinarja Ernesta Renana, čigar znamenita knjiga Jezusovo življenje je nedavno prvič izšla v slovenščini, se bomo osredotočili predvsem na vprašanje, kaj lahko Renanova knjiga, pa tudi njegova nenavadna življenjska pot pove današnjemu slovenskemu bralcu. Skušali bomo pokazati, da nam Renanova knjiga lahko služi tudi kot ilustrativni primer ob poučevanju nekaterih vsebin s področja francoske zgodovine in civilizacije. Ob tem se bomo dotaknili tudi slovenske recepcije Renana v preteklosti, zlasti študije Brede Cigoj Leben o Renanovi sestri Henriette.


	Dr. Gregor Perko :  Parler, jaspiner, tchatcher … Combien de français faudrait-il apprendre ? 


	Lorsqu’on apprend une langue, on le fait normalement pour pouvoir communiquer avec les membres d’une communauté linguistique concrète. N'apprendre qu'une variante dite »standard« suffirait dans le cas d'une communauté parfaitement homogène. Or, une telle communauté linguistique n'existe pas. Cette évidence vaut aussi pour le français. Un français peut en cacher d'autres.


Comment approcher toute cette diversité linguistique ? Plusieurs pistes peuvent être explorées :

a) piste « réceptive » : à l’aide de films, de livres, de différents types de textes (affiches, tracts...), d’émissions télé ou radio, de chansons (rap, slam...), on peut faire connaître des particularités syntaxiques, phonétiques, lexicales, sociolinguistiques ou éthniques des variétés non standard du français contemporain ;

b) piste « créative » qui exploite la dimension ludique des variétés non standard : appliquer les procédés de verlan, de javanais, d’abréviation, de mots-valises ..., composer des slams... ; traduire du standard vers le non standard, ou vice-versa... 

Il est gros à parier que ces activités motiveront les élèves et leur permettront, en outre, de comprendre ce que le président de la Republique et protecteur de l’Académie française a dit à un des visiteurs du Salon de l’agriculture 2008 : « Casse-toi alors pauv’ con ! »                   


	Jean-Claude Dortu : Atelier d'Écriture


	Il est professeur de lettres à l’École européenne de Woluwé (Bruxelles II). Il appartient à la communauté francophone de Belgique et enseigne dans son établissement le français comme langue maternelle  et comme langue étrangère. Il est l’auteur d’un article Ateliers d’écriture à portée de classes paru dans le numéro 360 (novembre/décembre 2008) de la revue le Français dans le Monde.


	L'intervention se propose de presenter differentes activités utilisables en classe de français langue étrangère.

	Dr. Meta Lah : DANIEL PENNAC: učitelj, pisatelj,... bralec?


	V predavanju bo predstavljen Daniel Pennac, eden zanimivejših sodobnih francoskih avtorjev, dobitnik Renaudotove nagrade leta 2007. Osvetliti bomo skušali več področij njegovega delovanja: učiteljski poklic, pisateljsko delo, nenazadnje pa tudi njegov prispevek k oblikovanju boljših, bolj kompetentnih bralcev in bralcev, ki radi berejo.


PREDSTAVITEV

	Marija Vreček : " 50 LET KRANJ - LA CIOTAT; POBRATENJE KOT NAČIN IZMENJAVE DIJAKOV"


	Marija Vreček, profesorica nemščine in francoščine na Ekonomski gimnaziji v Kranju (zdaj ESIC KRANJ) ter zunanja sodelavka MO Kranj za področje pobratenja z mestom LA CIOTAT, je v  letih od 1998 do 2006 vodila izmenjave dijakov, zadnja leta pa z dijaki sodeluje s partnersko gimnazijo LUMIERE iz La Ciotata. 


	Glede na to, da bo konferenca SDUF tokrat v Kranju, mestu ki je že 50 let pobrateno s francoskim mestom La Ciotat, zadnjih deset let pa tudi jaz sodelujem pri sodelovanju med mesti in izmenjavi dijakov, bom v svojem prispevku na kratko predstavila zgodovino tega (verjetno najdaljšega) pobratenja s francoskim mestom, ter aktivnosti, ki so v zvezi s tem potekale, s poudarkom na izmenjavi dijakov (poletni tabori), pomen teh izmenjav in nadaljni projekti s partnersko šolo - Gimnazijo LUMIERE v La Ciotat-u.*


DELAVNICE

	Silva Kuzman : KAKO RAZLIČNI UČBENIKI OBRAVNAVAJO FONETIKO FRANCOSKEGA JEZIKA                    


	Po maturi na celjski gimnaziji sem se leta 1966 vpisala na FF Univerze v Ljubljani in leta 1971 diplomirala  iz francoskega in angleškega jezika in književnosti. Poučevala sem angleščino, splošno in strokovno, na različnih tehniških šolah ŠC Velenje in tečajih za odrasle, od leta 1993 dalje pa tudi francoščino na velenjski gimnaziji. Izpopolnjevala sem se v Londonu, Swanseaju, Besançonu, Wurtzburgu, Keutchaku, Salignacu.


	Pri poučevanju angleščine sem rada uporabljala fonolaboratorij. Pridobljena znanja o uporabi AV sredstev sem  koristno uporabila tudi, ko sem pričela poučevati francoščino. Ker za naše dijake francoščina ni jezik okolja, je z zvočnim zapisom opremljen učbenik pomemben vir znanja. Poseben problem je izgovorjava.  Različni avtorji učbenikov za začetnike ji posvečajo več ali manj pozornosti. Predstavila bom nekaj praktičnih primerov govornih vaj iz nekaterih učbenikov opremljenih z audio posnetki, ki so se uporabljali ali se še uporabljajo v naših srednjih šolah.


	Josiane Reid: Apprendre et se conscientiser


	Je suis enseignante étrangère cette année au Gimnazija Poljane et Sentvid. L'année dernière, j'étais avec OS Siska. J'ai enseigné aussi aux fonctionnaires en SLovénie. Avant cela, je suis diplômée du Canada en enseignement des arts visuels. Mais j'ai travaillé pendant deux ans en remplacements de toutes sortes, deux ans comme monitrice de français et un an d'enseignement en arts visuels. Je suis Québécoise.


	Présenter mon projet d'école : parrainer un enfant, comment je l'aborde, pour conscientiser l'élève avec sa place dans le monde. Premièrement avec un questionnaire, parler de la richesse des pays. Parler du bonheur dans les différents pays. Le suicide. Comment peut-on être plus heureux. La violence faites aux femmes. Où l'élève se place dans tout ça, et ce qu'il peut faire.


	Anne-Cécile Lamy: L'amour en chansons


	Je suis arrivée en Slovénie en septembre 2002 après 1 an passé au Canada comme assistante de français dans une université anglophone. 
Au lycée de Nova Gorica depuis 7 ans, j'assiste les professeurs de français dans les classes générales et enseigne également dans les classes européennes en tant que "professeur étranger". J'ai mené différents projets pédagogiques comme la création d'un atelier théâtre au lycée de Ajdovščina pendant 4 ans, la participation à des concours internationaux de la FIPF, l'élaboration des curricula pour les classes européennes, l'organisation de la journée et de la semaine de la Francophonie avec des partenaires locaux ou encore la coordination du projet interdisciplinaire.


	Les mots d'amour et les surnoms amoureux dans la chanson francophone

Développer le lexique de l'amour à travers la découverte de tubes francophones.


	Lili Strmčnik in Mama Yufon:  LES STYLISTES EPHEMERES DU TAPIS ROUGE


	O meni veste že veliko, nič se ni posebej spremenilo. Sem Liliane (Lili) Strmčnik in poučujem na gimnaziji z italijanskim učnim jzikom Gian Rinaldo Carli v Kopru, poučujem pa tudi prijetne deklice na OŠ Antona Ukmarja v Kopru, ki so si za izbirni predmet želele francoščino. Ker sodelujem v projektu tujega učitelja pod vodstvom Katje Pavlič Škerjanc in imam sodelavca iz Kameruna, Mama Yufon, sem mu predlagala sodelovanje tudi na naši konferenci in se je z veseljem odzval. Tudi sicer sva lepo uigrana dvojica, dijakom je tako učenje všeč. Preprosto vdahnili smo še več življenja in pristnosti v pouk tujega jezika.

_________________________

Je m'appelle Mama YUFON de nationalité camerounaise et résident `a Saint-Cyr-Sur Loire en France. Je suis professeur de Francais  (etudes superieures universitaires au Cameroun et en France) et je travaille actuellement comme professeur assistant au Lycee Gian Carlo Rinaldi Koper et au Lycee Antonio Sema Piran. Je suis en Slovenie depuis septembre 2007 et je compte apporter ma petite contribution à l'évolution de l'enseignement du français en Slovénie.


	Delavnica bo potekala v računalnici, učitelji bodo delali v parih. Kot pove naslov delavnice, bi se vsi za en dan prelevili v velike modne oblikovalce znanih (frankofonskih) osebnosti in tekmovali za naslov L'étoile de l'originalité. Mi pripravimo delovne liste z navodili in naslovi iskalnikov ter vodimo to zabavno delavnico - cilj: spoznavanje francoskih ali frankofonskih zvezd (les vedettes francophones) in modo oziroma oblačila - usvajanje ali utrjevanje besedišča v zvezi z oblačili.


